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Section A () 50 Marks
frrafaf@a #1 seqare @sh & ¥ -

g I§ ST ImREd g fF amyfae afta F 3 vaw AR sunon aRa & wrde
affras & 91 A1 AP T qFARS IR TEAR-TAR A FA @ F FROT 37§ A T AGT
fArer U St 39T ATy ASET ® e g1 sitaer F $§ guron sk @y R 9, 5w
Ay e A 91g A ¢ @S $T| S FE@ GgSA U5 F A F A0 Fy a1 Srwd
et ot ga #71 awa i aRfEr A goren T ST wFar anl A Rrae geaga A
UIYRIRE YA SHIT FHIER0T g 3@ Y Adar 1 I siee F ot Tadd 3T A 9B & A
&Y 0T FFAT ATl IS A & 915 T FA AW 3.14163 AT| JTANSE 5 ST &
aftras, GeereE, sfasaasar v sifdwareh 4 23 @ f 37 7 @ i decear
A & fFae e sl Y, it 39% w7 # A% & AT ER 91 sEA F e

g JTUEN| FAHTE A WEH YT FT NAHR AT ATl $HEF FROT 37 qet AR Gar & diw
& s & Fhr Agg e o sraRer faae & 3 see F gAR WK yorel & AR A
Tgd Hgca Ul IRFewaT T & S a1 F TR T WG g A IIR @A HHAA &
YR W Iegia qarr a1 & gt sraa 7dh ¢, afew srael Fam & goreh wh @ 3k @@
My W3 1 39 AR @t 75 qF FT g9 o §1 §9F Famar Seeie @R R 9
TEOT 1 dAfAsh Irauron st feam e arg St A gt e Hr Tgr g, Fg AT R
TETH FT F AE T 1 3% 761 Hell Ava & fAT 1975 F vaila gu oma & e
3YAE FT ATA ATHHCT I@T AT AT

Section A (ll) 50 Marks

Translate the following into Hindi: -

A language interpreter and a translator are both language professionals, but they

perform distinct roles, each requiring different skills and methods. Interpreters are
language professionals who facilitate spoken communication between people who
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speak different languages. They work in real-time, conveying spoken words orally
and immediately between two or more parties. They need strong listening skills to
accurately capture and understand the source language and then articulate the
message in the target language clearly and effectively. During interpretation, they
often use short-term memory to retain information before rendering it into the target
language. They translate the speaker’s words into the target language in real-time
often using specialized equipment like headphones and microphones. They listen to
a segment of speech and then render it into the target language during pauses. They
have a number of challenges like handling nuances, idioms, and cultural references
in real-time. They must convey not only the words but also the tone and intent of the
speaker. While on the other hand, a translator converts written texts from one
language into another. Written texts may pertain to legal contracts, literary works,
scientific papers, websites and the others. For it, s/he is allowed for more time and
consideration in rendering accurate and culturally appropriate translations. For this,
s/he must be proficient in writing and have keen interest in researching terminology,
idioms and cultural nuances. In summary, while both interpreters and translators
bridge language gaps, they do so in different ways, working with different mediums,
time frames, and settings. Interpreters focus on spoken language in real-time, while
translators handle written texts with more flexibility and time for careful consideration.

Section - B (I) 50 Marks
frfaf@d fre te s @ 500 et F gy -

1. WA-9Td H 3AT AR

2. R &I Al & FIdT ART FT 9gdAT ¢
3. R YA I I&T AT STl &

4. [QHE & &1 # ARG a7 A

Section - B (ll) 50 Marks
Write an essay on any one of the following in 500 words: -

1. Increasing population is not a concern for India

2. Only man can do something impossible

3. India’s deep-rooted democracy

4. UCC can unite India
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